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Abstrak

Puisi Melayu, sebagaimana bahasa Melayu itu sendiri, kaya dengan perkataan yang berasal dari bahasa Arab. Penggunaannya agak meluas antara perkataan
yang sering digunakan dan yang jarang-jarang ditemui. Dalam puisi Melayu, penggunaan kata pinjaman Arab dalam sesetengah keadaan dilihat boleh
menimbulkan kekeliruan sekiranya tidak menepati maksud asal penggunaannya dalam bahasa asal. Kajian ini merupakan suatu usaha untuk mengenal pasti
dan menganalisis aspek penggunaan kata pinjaman Arab dalam kumpulan puisi Melayu moden. Kumpulan puisi tersebut adalah antologi puisi Sumur
Mahmudah karya Ony Latifah Osman (2006). Data kajian diperoleh berdasarkan pemilihan kata pinjaman Arab yang menyampaikan maksud tertentu dalam
sesebuah puisi. Dapatan kajian ini merumuskan terdapat dua kategori penggunaan bahasa pinjaman Arab dalam teks puisi yang dikaji, iaitu; kategori
penggunaan yang menepati makna asal dalam bahasa Arab dan ketegori penggunaan yang tersasar dari maksud asalnya.

Kata kunci: kata pinjaman, bahasa Arab, puisi Melayu
Abstract

Malay poetry, as in Malay language itself, is rich with Arabic loan words. Its usage is quite widespread among the most frequently used to the rarely found
words. In Malay poetry, the use of the Arabic loan word in some circumstances can cause confusion if it does not conform to the original meaning of its use
in its original language. This study is an attempt to identify and analyze aspects of the use of the word Arab loan in the modern Malay poetry group. The
collection of poems is an anthology of the Mahmudah Summur works by Ony Latifah Osman (2006). The research data was selected based on the Arabic
word loan that conveyed the specific meanings in a poem. The findings conclude that there are two categories of Arabic language loan use in the texts of the
poems studied, namely; the words that conforms to the original meaning in the Arabic language and the words that are spurious from its original intent.
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1.0 PENDAHULUAN

Bahasa Arab merupakan bahasa yang telah lama wujud di dunia dan tersebar luas di merata dunia. Malah, hubungan dan pertembungan
tamadun Arab dengan tamadun Asia khususnya ketamadunan Melayu Melaka telah wujud kira-kira lebih 500 tahun dahulu. Sudah pasti
banyak pengaruh Arab berlaku terhadap peradaban Melayu di Nusantara ini. Pengaruh bahasa Arab terhadap peradaban Melayu ini
mencakupi pelbagai aspek dari segi pertuturan, sistem tulisan, hiburan, gaya hidup, perkahwinan, sistem ekonomi, agama dan sebagainya.

Bahasa Arab juga telah mempengaruhi bidang kesusasteraan Melayu.Terdapat banyak perkataan Arab yang telah dipinjam dan
digunakan di dalam bahasa Melayu sama ada dalam bentuk bahasa pertuturan atau bahasa persuratan. Hampir sebahagian besar
perbendaharaan bahasa Melayu meminjam perkataan bahasa Arab. Para penyair dan karyawan Melayu pada zaman dahulu menggunakan
perkataan Arab di dalam karya-karya sastera mereka sama ada dalam puisi, syair, pantun, gurindam dan lain-lain.

Tidak kurang juga para penyair di zaman moden yang menggunakan perkataan Arab di dalam karya-karya sastera mereka
terutamanya dalam puisi. Puisi ialah peluahan emosi daripada seseorang penyair yang berteraskan sesuatu, seperti kejadian yang dilihat
atau dialaminya, keakrabannya dengan pemerihalan yang disampaikannya serta emosinya pada masa itu. Sentimen dan perasaan turut
memperkaya apa-apa yang ingin disampaikannya dalam bentuk puisi tersebut. Seseorang penyair selalunya meluahkan isi puisinya melalui
konsep yang abstrak, imaginatif, emosional dan subjektif, mengikut rasa, pengetahuan, pengalaman serta pengurusan bahasa yang
dimilikinya. Dalam luahan ini, terdapat nadi dan kehidupan yang segar, bergerak bersama-sama pendengar atau pembacanya (Sahlan
Mohd. Saman, 2005).

Kata Pinjaman Arab

Menurut Kamus Linguistik (1997), kata pinjaman bermaksud kata yang dipinjam secara langsung daripada bahasa asing atau kata yang
diterjemahkan atau konsep makna yang ditiru daripada kata asing tersebut. Perkataan Arab yang dipinjamkan ke dalam bahasa Melayu
meliputi pelbagai aspek dan menyeluruh dalam kehidupan bermula pada saat awal kitaran hidup seperti ‘aqiqah’ dan ‘khatan’ sehinggalah
ke saat kematian seperti ‘kafan’ dan ‘kubur’.

Satu hakikat yang tidak dapat disangkal bahawa terdapat sebilangan besar perkataan Arab yang telah digunakan oleh masyarakat
Melayu. Hal ini dibuktikan oleh Beg (1979) dalam bukunya yang berjudul Arabic Loan Words on Malay Language, yang menyatakan
bahawa terdapat 2150 perkataan Arab dalam bahasa Melayu meliputi pelbagai bidang. Selain itu, sebahagian besar perkataan Arab telah
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diiktiraf oleh Kamus Dewan. Menurut Beg (1979), terdapat hampir 2000 perkataan Arab yang termaktub dalam kamus Melayu. Beliau
telah mengelaskan perkataan Melayu yang dipinjam daripada bahasa Arab berdasarkan beberapa tajuk atau aspek seperti keagamaan,
kebudayaan, perundangan, bahasa, ekonomi, kemasyarakatan, politik, alam semula jadi, pentadbiran, dan perubatan.

Kata pinjaman Arab tersebut dilihat masih tidak meluas penggunaannya dalam kalangan orang Melayu bahkan tidak diketahui oleh
sebahagian besar pelajar Melayu. Hal ini kemungkinan disebabkan perkataan tersebut terdapat dalam kamus dan buku lama sahaja dan
tidak digunakan dalam kehidupan harian. Kemungkinan juga terbatas penggunaannya dalam kalangan ulama dan mereka yang mampu
berbahasa Arab (Che Radiah Mezah, 2011). Sehubungan ini juga, perlu diketahui bahawa perkataan Arab yang terdapat dalam bahasa
Melayu boleh dikategorikan kepada tiga :

1. Perkataan Arab yang dipinjam oleh bahasa Melayu dengan pengekalan bunyi dan makna asal seperti :plle «ulas caniia ¢oSta (alim,
majlis, masjid, hakim). Perkataan dalam kategori tersebut boleh digunakan dalam penulisan sesebuah puisi dan penyair tidak
menghadapi masalah untuk menggunakannya dalam proses penghasilan sesebuah puisi kerana pembaca telah sedia mengetahui
maksudnya.

2. Perkataan Arab yang dipinjamkan kepada bahasa Melayu dengan pengekalan bunyi yang sama dengan perkataan Melayu tetapi
berlainan maksud seperti: 3 (hotel) — BM (pondok), oa (cawan) — BM (pinggan). Perkataan dalam kategori ini menyukarkan
khalayak pembaca memahaminya kerana pengaruh makna dalam bahasa Melayu lebih menebal dan menguasai pembaca.

3. Perkataan Arab yang dipinjam oleh bahasa Melayu yang mengekalkan bunyi Arab, tetapi mengalami perubahan sebahagian
daripada maksudnya seperti, <& ¢S dadle «Jee | Perkataan 4<3e dalam bahasa Arab bermaksud ‘tanda’, manakala dalam
bahasa Melayu ‘alamat’. Perkataan i<« bermaksud ‘pejabat’ atau ‘meja’, manakala dalam bahasa Melayu bermaksud ‘institusi’.
Perkataan Js= dalam bahasa Arab menunjukkan kepada ‘kerja/perlakuan’, tetapi dalam bahasa Melayu menunjukkan hanya
‘kerja-kerja kebajikan’. Perkataan dalam kategori ini berkemungkinan boleh mengelirukan pembaca walaupun sebahagian
daripada maksudnya hampir boleh diterima.

Penggunaan Kata Pinjaman Arab Dalam Puisi Melayu

Puisi dihasilkan dengan tema yang pelbagai kerana para penyair berkarya untuk menyalurkan idea dan mesej mereka di samping
memenuhi selera pembaca. Penggunaan kata pinjaman Arab dengan betul dan tepat dalam sesebuah puisi Melayu khasnya dari aspek
semantik sangat penting bagi menjadikan sesebuah puisi yang dihasilkan itu menjadi lebih indah dan lebih seronok untuk dibaca.

Penggunaan kata pinjaman Arab telah banyak digunakan dalam karya sastera terutamanya dalam puisi-puisi Melayu. Kemampuan
seseorang penyair menggunakan kata pinjaman Arab yang betul dan tepat mengikut situasi dan keadaan membolehkan segala maklumat
atau idea yang hendak dinyatakan lebih mudah difahami oleh khalayak pembaca. Malah, kebolehan sebegini adalah penting supaya sesuatu
perkataan itu digunakan dengan betul dan menepati fungsinya.

Walau bagaimanapun, penggunaan kata pinjaman ini juga boleh menimbulkan masalah apabila sesetengah golongan pembaca
kurang memahami atau langsung tidak memahami maksud perkataan Arab yang digunakan dalam sesebuah puisi Melayu. Hal ini berlaku
disebabkan kurangnya pendedahan terhadap penggunaan bahasa Arab malah tiada langsung asas ilmu bahasa Arab dalam kalangan
pembaca puisi tersebut. Apatah lagi apabila sekiranya ia digunakan dalam konteks yang tidak menepati maksud asalnya dalam Bahasa
Arab. Justeru kajian ini cuba menyoroti penggunaan kata pinjaman Arab dalam puisi Melayu dan seterusnya menganalisis beberapa contoh
yang berkaitan untuk melihat ketepatan penggunaannya berdasarkan konteks bahasa Melayu dan juga bahasa Arab.

H2.0 METODOLOGI

Makalah ini memberikan analisis leksis atau kata pinjaman Arab yang terdapat dalam puisi Melayu yang melibatkan kata pinjaman Arab
yang sudah menjadi kata umum dalam bahasa Melayu dan dieja menurut sistem bunyi bahasa Melayu. Penulis telah memilih sebuah buku
antologi puisi bertajuk Sumur Mahmudah karya seorang penyair yang berkecimpung dalam dunia puisi-puisi Islam, iaitu Ony Latifah
Osman. Penulis telah membaca dan mengenal pasti kata pinjaman Arab yang digunakan dalam keseluruhan puisi yang terdapat dalam buku
antologi puisi ini. Kata pinjaman tersebut dianalisis ketepatan penggunaannya dalam bait-bait puisi tersebut berdasarkan maksud yang
terdapat dalam kamus terkenal Bahasa Arab, iaitu al-Mu jam al-Arabiy al-Asasiy di samping melihat maksud yang terdapat dalam Kamus
Dewan Edisi Keempat (2007). Makalah ini akan memaparkan beberapa contoh terpilih dari data yang telah dianalisis oleh penulis.

3.0 ANALISIS DAN PERBINCANGAN

Berdasarkan kepada analisis yang telah dijalankan, penulis mendapati penggunaan leksik Arab dalam teks puisi pilihan ini boleh
dikategorikan kepada dua bahagian; kategori penggunaan yang menepati makna asal dalam bahasa Arab dan kategori penggunaan yang
tersasar dari maksud asalnya. Rumitnya kategori yang kedua ini adalah, walaupun penggunaannya tersasar dari makna asal, namun ia
masih menepati makna yang diberikan oleh Kamus Dewan.

Kategori Penggunaan Yang Menepati Makna Asal Dalam Bahasa Arab

Berikut ialah beberapa contoh analis yang melibatkan kategori pertama, iaitu penggunaan leksik Arab yang menepati makna asal:
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1) Hijab
Di dalam puisi yang bertajuk Lewat Fitrah Kejadian, pengkaji mendapati bahawa terdapat kata pinjaman Arab yang digunakan oleh
penyair iaitu perkataan Hijab. Di dalam puisi tersebut, penyair telah mengungkapkan seperti berikut:

“Pancangkanlah keyakinan
akan hijab amal tersingkap”
(Lewat Fitrah Kejadian, 3)

Merujuk kepada Kamus Dewan, perkataan hijab didefinisikan sebagai kain penutup, misalnya tabir atau tirai. Maksud kedua yang
diberikan oleh Kamus Dewan adalah tudung labuh penutup bahagian kepala. Definisi Hijab mengikut Kamus Dewan Edisi Keempat
adalah seperti berikut:

- Ar 1. kain penutup, mis tabir atau tirai; 2. tudung labuh penutup bahagian kepala, kadang-kadang termasuk bahagian muka wanita:
masyarakat Islam ketika itu belum lagi memakai ~; 3. ki sekatan yg memisahkan seseorang (sesuatu) drpd yg lain, penyekat, dinding:
solat adalah masa Allah mengangkat ~ di antara-Nya dgn hamba-Nya; berhijab memakai hijab: wanita yg ~ berpegang teguh pd etika
agamanya; beliau juga menemui wanita-wanita yg ~ di rumah mereka; terhijab 1. tertutup: semua aurat sudah tidak ~ lagi; 2. ki
tersekat, terhalang: ada di antara manusia yg ~ utk mendapat pimpinan dan petunjuk drpd Allah.

Apabila melihat kepada definisi yang terdapat dalam al-Mu jam al-Arabiy al-Asasiy pula, perkataan hijab ditakrifkan sebagai sesuatu yang
menutup. Selain itu, perkataan hijab juga memberi maksud apa sahaja yang memisahkan antara dua perkara. Definisi Hijab mengikut al-
Mu jam al-Arabiy al-Asasiy:

caa I Caagg Lidale ) 8 138 () o i s e L — 2 ¢(Grukl) s 4dn caagy IS s Glual) CES)) gl Jla s Legin — 10 Llas sy bas conny s
agde &Y As 5o 8 4l & jall (e dria o J sl (e dnia |1 Gl — 3 (a5 & 3all &)

)) sl a3 i A3l (5 (e i) () O O Jrati e JS  ina 7 2 sl 4eSe Caaa yaa | Gilaa
_w\w@ﬂwu&d\w@ﬁ}:;@icfg‘q)mu:ii)d\gl;;

Maksudnya:

1- mendinding antara keduanya: keadaan antara keduanya ((tebal kabus sehingga hampir-hampir mendinding antaranya dengan jalan))
2- menutup; menudung

3- menegah atau menghalang daripada masuk

Daripada kedua-dua takrif yang diberikan oleh kedua-dua kamus ini, dapat disimpulkan bahawa terdapat persamaan maksud apabila
perkataan hijab dimaksudkan sebagai kain penutup atau sesuatu yang menutup. Dalam erti kata lain, ia menjadi penghalang daripada
seseorang melihat sesuatu kerana terhalang dengan sesuatu yang menutupinya yang dipanggil ‘hijab’.

Sekiranya perkataan hijab tadi digantikan dengan maksud asal, ia masih boleh difahami oleh pembaca puisi tersebut.

“Pancangkanlah keyakinan
akan sesuatu yang menutupi amal tersingkap”

Jelas di sini, penggunaan kata pinjaman Arab ‘hijab’ sesuai dan tepat digunakan dalam puisi ini. Walaupun digantikan dengan makna
perkataan ‘hijab’ itu sendiri, ia masih boleh difahami oleh pembaca.

2) Bagqa’
Di dalam puisi Lewat Fitrah Kejadian, pengkaji mendapati bahawa terdapat kata pinjaman Arab lain yang digunakan oleh penyair iaitu
perkataan baga. Di dalam puisi tersebut, penyair telah mengungkapkan seperti berikut:

“Lewat fitrah kejadian
Selalu kita bercermin
Yang kekal tiada
Yang baga hanyalah
Dia”
(Lewat Fitrah Kejadian, 3)

Merujuk kepada definisi yang terdapat dalam Kamus Dewan, kata pinjaman Arab ‘baqa’ bererti tidak berubah atau kekal. Pengertian ini
mengatakan bahawa ‘baqa’ adalah kekal dan langsung tidak berubah untuk selama-lamanya.

Definisi baga mengikut Kamus Dewan Edisi Keempat:

-Ar tidak berubah (selama-lamanya), kekal: meninggalkan dunia yg fana dan pulang ke alam ~; kebagaan perihal (keadaan) baga: jika
seseorang telah benar-benar merindui Tuhan, maka kefanaannya akan tenggelam dim ~ Tuhan.

Manakala dalam kamus Arab iaitu al-Mu jam al-Arabiy al-Asasiy, didapati ia ditakrifkan sebagai tetap dan tidak berubah. Takrif lain yang
diberikan ialah sesuatu yang berterusan dan tiada sebarang perubahan.
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Definisi baga mengikut al-Mu’jam al-Arabiy al-Asasiy:
ol 588 Gl 8 Cpaa)) 4 3 ol M Al Goy Gl | ) 1 elah Y ailSa B GR)) Cudigalar ool - ] adle /4 e (W) Gl el R &
(Do {5 e Al B @l 5 43555 HA)) Jumd 2 ol (e — 2 iy al 5 et e e (B ((BLs e 1oes sy el A LT 5 AUl

oLl o3 A lall a g el 1y CBA 5 AT : elad) s Jaell Gl a3l o jalil) ;i) g 55 slall 8 W) Sl el ¢ aleall ol | B pan | elis
el g 2l g latall clilig 4ia g o0 s s G nl ) L) i) e LBl 8 guae 5f 5 al Bla ) yaind 2

Maksudnya:

1- kekal sesuatu : sentiasa dan tetap ((kekal di tempatnya tidak bergerak))

2- berterusan dan tidak berubah

Darul baga’: Hari Akhirat berlawanan dengan darul fana’ iaitu kehidupan di dunia ini.

Apabila dibandingkan kedua-dua kamus ini iaitu Kamus Dewan dan al-Mu jam al-Arabiy al-Asasiy, terdapat persamaan maksud untuk
perkataan ‘baqa’ iaitu kekal dan tidak berubah. Bagi para pembaca yang pernah mempelajari ilmu tauhid, pastinya tahu bahawa perkataan
‘baqa’ terdapat dalam pelajaran sifat 20 bagi Allah. Secara tidak langsung, pasti pembaca dapat memahami maksud yang ingin
disampaikan oleh penyair.

Dalam rangkap akhir puisi yang bertajuk ‘Lewat Fitrah Kejadian’ ini, penyair menggunakan kata pinjaman Arab iaitu ‘baqga’
merujuk kepada sifat kekal yang hanya menjadi milik Allah. Penyair memberitahu bahawa tiada yang kekal melainkan Allah. Dapat dilihat
ketepatan penggunaan kata pinjaman Arab di dalam puisi ini iaitu perkataan ‘baqa’ dari aspek semantik. Apabila kata pinjaman Arab yang
terdapat dalam puisi ini digantikan dengan perkataan asal yang terdapat dalam bahasa Melayu, didapati ia adalah sesuai dan tidak kelihatan
janggal.

“Lewat fitrah kejadian
Selalu kita bercermin
Yang kekal tiada
Yang kekal hanyalah
Dia”

Apabila perkataan ‘baga’ digantikan dengan perkataan ‘kekal’, ia masih lagi sesuai dan boleh difahami. Maka dapat dikatakan di sini
penggunaan kata pinjaman Arab dalam puisi ini tepat dan sesuai digunakan oleh penyair.

3) Ukhrawi
Di dalam puisi bertajuk ‘Iqra’, penyair telah menggunakan kata pinjaman Arab iaitu ‘ukhrawi’.

“Iqra
bacalah
bahasa alam
duniawi
ukhrawi”

(Igra, 7)

Kamus Dewan mendefinisikan kata pinjaman Arab ‘ukhrawi’ sebagai sesuatu yang berkaitan dengan akhirat. Manakala al-Mu jam al-
Arabiy al-Asasiy mentakrifkan ‘ukhrawi’ adalah sesuatu yang bersambung dengan kehidupan yang lain, lawannya adalah duniawi. Definisi
ukhrawi mengikut Kamus Dewan Edisi Keempat adalah seperti berikut:

-Ar berkaitan dgn akhirat: jangkauan Islam itu ialah kehidupan lahir dan batin, duniawi dan ~.

Definisi ukhrawi mengikut al-Mu’jam al-Arabiy al-Asasiy: ‘
LA

1l s Al

(g e s AV slall Jeay La 1 g5 A

Maksudnya:
Ukhrawi : Sesuatu yang berkaitan dengan kehidupan akhirat, lawannya duniawi.

Kedua-dua kamus ini memberikan pengertian yang sama untuk perkataan ‘ukhrawi’. Ukhrawi adalah perkatan yang
berkait rapat dengan alam akhirat. Lawannya adalah perkataan duniawi.

Perkataan ukhrawi dalam syair ini tidak sesuai digantikan dengan perkataan akhirat. Penyair telah memilih kata pinjaman Arab yang tepat
untuk diseimbangkan dengan perkataan duniawi. Sekiranya penyair menggunakan perkataan akhirat dalam puisinya, ia tidak sesuai untuk
dipadankan dengan perkataan duniawi.

“Iqra
bacalah
bahasa alam
duniawi
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akhirat”

Sekiranya penyair memadankan perkataan duniawi dengan akhirat, maka tiada rima yang biasanya enak digunakan dalam sesebuah puisi.
Di sini, penulis boleh mengatakan bahawa terdapat nilai estetika apabila penyair menggunakan kata pinjaman Arab iaitu ukhrawi untuk
diseimbangkan atau dipadankan dengan perkataan duniawi. Maka, adanya rima yang menyeronokkan pembaca apabila membaca puisi
tersebut. Penulis mendapati bahawa kata pinjaman Arab yang digunakan dalam puisi ini adalah tepat dari aspek semantik.

Kategori Penggunaan Yang Tersasar Dari Maksud Asalnya

Kategori kedua dalam pengkelasan penggunaan kata pinjaman Arab dalam koleksi puisi pilihan ini pula adalah kategori penggunaan kata
pinjaman yang tersasar dari maksud asalnya. Seperti yang pernah diutarakan sebelum ini, perkataan yang tergolong dalam kategori ini
walaupun sudah tersasar dari makna asal, namun ia masih menepati makna yang diberikan oleh Kamus Dewan.

Berikut ialah beberapa contoh analis yang melibatkan kategori pertama, iaitu penggunaan leksik Arab yang menepati makna asal:

1) ‘Nawaitu’.
Di dalam puisi yang sama, iaitu yang bertajuk ‘Iqra’, penyair telah menggunakan kata pinjaman Arab iaitu ‘nawaitu’. Berikut adalah
sebahagian daripada bait puisi yang menggunakan leksik Arab tersebut:

‘bacalah
dengan nawaitu ilmu’
(Igra, 7)

Merujuk kepada definisi yang terdapat dalam Kamus Dewan, kata pinjaman Arab ‘nawaitu’ ada hubung kait dengan niat atau keinginan
untuk membuat sesuatu tindakan. Secara dasarnya, pengertian ini tidak jauh berbeza dengan apa yang boleh ditemui dalam asal makna
perkataan tersebut dalam bahasa Arab. Perkataan nawaitu Menurut Kamus Dewan Edisi Keempat, bermaksud:

1. aku berniat; 2. bp keinginan (kehendak dsb) yg terbit di dim hati utk melakukan sesuatu, niat: buatlah kerja masing-

masing dgn ~ yg ikhlas demi perpaduan bangsa sendiri; Allah sahaja yg maha mengetahui ~ kamu itu.

Manakala dalam al-Mu jam al-Arabiy al-Asasiy pula ditakrifkan perkataan ‘nawaitu’ seperti berikut :
Al alias) 4ol i Al ol i | ((@ad) (Y dull (5 53)) 4dle a e sonal: V)t ssie (W) AN s

D 1 Aala 3 (Al e pm)) o (R ) e[ Sman] (bl Jae Y1 L)) of (@l At A% ) i) Jaall pad il dn s Wiy Sl g 2 e pan 11 A

,‘éé.aﬁ

Maksudnya :

1- hendak atau berazam ke atas sesuatu

2- seseorang itu menuju ke arah sesuatu pekerjaan
3- berhajat

Definisi yang diberikan oleh kedua-dua kamus tersebut secara umumnya tidak bercanggah antara satu sama lain. Perkataan ‘nawaitu’
berasal daripada perkataan ‘nawa’. ‘Nawaitu’ adalah kata kerja yang dikategorikan sebagai kata kerja lampau yang bermaksud ‘aku telah
berniat’.

Dalam al Mujam al Arabiy al-Asasiy, perkataan ‘nawa’ bermaksud ‘dia telah berniat’. Contohnya ,¥) ¢ bermaksud, dia telah berniat
sesuatu perkara. 4de aje g smad (Hendak atau berazam ke atas sesuatu). (& ) sl s.5)) bermaksud (dia telah berniat untuk pergi haji).
Oleh itu, ‘Niat’ adalah kata terbitan daripada perkataan ‘nawa’.

Penulis mendapati bahawa penggunaan kata pinjaman Arab iaitu ‘nawaitu’ di dalam puisi ini adalah tidak tepat dari aspek semantik.
Dalam erti kata lain, ia tidak menepati maksud asal perkataan tersebut. Sekiranya perkataan nawaitu itu diterjemahkan mengikut konteks
asalnya, bait puisi tersebut akan berbunyi begini:
‘bacalah
dengan aku telah berniat ilmu’

Ungkapan ‘bacalah dengan nawaitu ilmu’ memberi maksud agar pembaca membaca dengan niat untuk menuntut ilmu atau mendapatkan
ilmu. Jadi, ungkapan penyair dalam bait puisi tersebut boleh disesuaikan dengan perkataan ‘niat’ seperti, ‘bacalah dengan niat menuntut
ilmu’ atau ungkapan lain yang bersesuaian. Persoalannya, penggunaan ‘nawaitu’ dalam teks puisi ini walaupun tidak memberikan maksud
yang sahih dari segi asal maknanya, namun ia telah diperakui oleh Kamus Dewan sebagai satu ungkapan kata pinjaman Arab ke dalam
bahasa Melayu yang menyamai maksud niat, walaupun ia tersasar dari maksud asalnya.

2) “Takrir’.
Contoh kedua adalah pada kata pinjaman ‘takrir’ dalam puisi yang berjudul ‘Mentakrir Iman’:

“dengan kalimah syahadah
mentakrirkan iman
cinta
kepada-Nya”
(Mentakrir Iman, 4)
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Dalam puisi ini, penyair telah memilih kata pinjaman Arab iaitu ‘takrir’ sebagai tajuk puisi dan dalam bait puisi beliau. Takrir yang
dimaksudkan di sini adalah satu pengakuan bahawa seseorang itu telah beriman selepas mengucap kalimah syahadah. Perkataan takrir
telah digabungkan dengan imbuhan men dan kan. Menurut Kamus Dewan Edisi Keempat, takrir bermaksud pengakuan kebenaran secara
lisan.

Namun, melalui analisis yang dilakukan oleh penulis, didapati terdapat dua perkataan dalam bahasa Arab yang memberi pengertian
berbeza. Dalam bahasa Arab, ‘takrir’ bermaksud pengasingan atau penapisan. Takrir dalam al-Mu jam al-Arabiy al-Asasiy dapat dilihat
dalam dua kata masukan; takrir dan taqrir:

(B 50 S5)) o((Saadl S5 Jana)) il sl el s e LA S5, S 8
BRSSP

D)) 4l A A e 3 e((pmall (o ) 8)) aitlly b jing alan ; (adll 2 (@l (N el 5 F)) 118 20 1 ) el el 108 R
L(0) Alia g anizag: gl ALl 4 (e el 8 dadl)

Maksudnya:
Takrir: mengasingkannya daripada sesuatu yang bercampur
Tagrir: pengakuan ke atas sesuatu perkara yang dilakukan

Definisi yang diberikan oleh al-Mu’jam al-Arabiy al-Asasiy untuk perkataan ‘takrir’ adalah ‘membersihkan atau mengasingkannnya
daripada sesuatu yang bercampur’ atau ‘menapis’. Manakala perkataan ‘taqrir’ bermaksud ‘keputusan’, ‘pengakuan ke atas sesuatu perkara
yang dilakukan’ ataupun ‘pengisbatan atau perakuan’. Didapati perkataan ‘taqrir’ lebih menepati maksud yang dikehendaki bagi perkataan
‘takrir’ seperti yang terdapat puisi ini. Persoalannya yang sama timbul sekali lagi. Walaupun makna asal sudah tersasar dengan pemilihan
perkataan tersebut, namun penggunaannya masih dalam konteks yang betul sekiranya dirujuk kepada Kamus Dewan. Namun, merujuk
kepada penggunaan asal dalam bahasa Arab, perkataan ‘takrir’ adalah tidak menepati maksud sebenarnya seperti yang dimahukan oleh
penyair, atau seperti yang sepatutnya difahami oleh khalayak.

4.0 KESIMPULAN

Secara umumnya, permasalahan tentang penggunaan kata pinjaman Arab dalam puisi Melayu yang dibincangkan ini memperlihatkan
betapa pentingnya perhatian yang harus diberikan kepada penggunaan kata pinjaman Arab dalam karya sastera Melayu. Hal ini secara
tidak langsung, adalah sama pentingnya dengan perhatian yang harus diberikan kepada kata pinjaman Arab dalam bahasa Melayu itu
sendiri. Walaupun perkataan-perkataan ini sudah sebati dalam masyarakat Melayu, terdapat juga beberapa perkataan dari segi
penggunaannya berbeza mengikut konteks dan gaya bahasa masing-masing.

Kesilapan yang dilakukan oleh penyair, sekiranya merujuk kepada makna asal dalam bahasa Arab, membuktikan bahawa mereka sering
kali menggunakan kata pinjaman Arab dalam bahasa Melayu mengikut konteks masyarakat Melayu. Apabila hal ini berlaku, ia akan
menyebabkan kesilapan yang serius. Oleh sebab itu, penyair harus memainkan peranan yang penting untuk memastikan bahawa mereka
mampu menggunakan kata pinjaman Arab dalam puisi Melayu dengan betul dan tepat mengikut konteks dan gaya bahasa serta aspek
semantik bahasa Arab.
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